
PTETER DOORLANT EN ZIJNE TWEE LEVEI.{S
VAN SINT ANNA

Pieter Doorlant (t)- op zijn Lati jnsch Petrus Dorlandu,t -\ /as tot voor
enkele jaren nog een onbekende in onze Nederlandsche letterkunde.
Wie zich bezig hield met de geschiedenis der middeleeu'wsche myst iek
in onze streken, bestudeerde wel zrjne l-atif nsche werken; doch niemand

vermoedde dat hij ooit eene voorname plaats in de vaderlandsche Let-

teren zou innemen. Eerst  ín tSgz rvaagde mrjn vr iend prof .  H. Logeman
de gissing dat de Pelrus Diesthemius, schrijver \ran den Elclcerll,ck, geen
ander zoa zrjn dan Petrws Dorlandus Diestensis, karthuizer monnik der
abdrj Zeelhem. Deze gissing werd sedert dien door alle geleerden
beaamd - zeet te recht naar ik meen.

Or.'er Elckerlijc is stilaan een zeer uitgebreide literatuur ontstaan (z),

hetgeen niet verwonderen m?g, daar dit moralisatie-spel, met Marielcen
aan l{yrneghen, het beste is dat ons tooneel in die jaren heeft voortge-
bracht.

Doch wat wel verwonderen ff iêS, is dat men zich, seclert Logeman's
gissing, orn Door lant 's persoon niet  verder heeft  bekreund, noch zí jn
overige vi 'erl ien rnet zorg heeft bestudeerd.

In een recensie over de Raaf 's ui tgarre,  drukte Logeman (1896)

d ienaangaande z i jn  sp i j t  u i t :  ( ( . . . .  Maar  i k  be t reur  he t  da t  de  Raaf ,
)) everl min als i l<, t i jd gevonclen heeít nader in te gaan op den door mij
) )  aangewezen auteur van den Ned. te l<st ,  Pieter Dor lant l lees Door lant] .
,  Wie weet of  zóó'n onderzoek in die r icht ing niet  b izonderheden aan
> 't l icht had gebracht van irelang \roor de geschiedenis der Neder-

(r) Doorlnnt, en niet Dorlant, zooals men tot hiertoe alti jd geschreven heeft. Alle

r6d" eeuwsche oorkonden, waar de naam op z i jn Necler landsch gespeld ' ,n,or-dtr  geven

Doorlant of Doerlanl - geen enkel Dorlant,

(z) Ziehier de uoonraawste werken:

G. Kaitr, ín Tijds. Maatsch. aan. Leiden, r89o, IX, bl. rz ;
H. Logeman, Elckerlyc-Euerj,nraz uitgave met inleiding, r89z ;
G. Kal f f  in  Taal  en Let teyen,  1894, b1.  r rz ;
K. H. de Raaf, SP1eghel der salighqtl, uitgave en inleiding. 1897 ;
H. Logeman, Elckerli jc-Euerjtman, de uraflg uaar de prioriteit opnieua onderzocht, rgo2 i
K. H. de Raaf, Elcherli jc-Eoêryy1477 in Tijdschr. 14aatsch. aan Leiden, r9o3.
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)) landsche Letterl iunde, of misschien zelfs voor de questie \/an de
))  pr ior i te i t  in ' t  b izonder. . .  , ,

Toen die r,voorden geschreven 'werden, was ik reeds aan het ver-
zamelen van bouwstoffen voor eene studie over Doorlant ; en naarmate
ik hiermee vorderde, begreep i i i  te lken dage beter waarom anderen in
een werk als het mi jne,  zoo weinig lust  hadden.

Ten eerste,  stui t  men gedur ig op moei l i jhheden van al len aard :  de
onmogeli jkheid om te rveten waar de handschriften van Doorlant's wer-
ken te v inden zr jn -  u i tgaven van die wer l ien vermeld,  doch die nooi t
hebben bestaan -  soms ook verkeerd gedateerde ui tgaven -  of  nog
geschr i Í ten aan Doorlant toegeschreven en die niet  van hem zi jn. . . .  Zoo
er ergens behoefte aan een belrourr.ubarert gids bestaat, dan is het wel hier.

Ten tweede, mag niet vergeten worden dat de r5d" eeuw een ti jd-
perk van verval is voor onze Mystieli. Bij Doorlant valt er al heel

weinig te bespeuren van de hooge rtlucht \/an een Ruysbroec ; eelstge-
noemde schrijver legt er zíchtnhoofdzaali op toe, stichteli jke lectuur te
leveren voor J^n en alleman. En nu, ztch inwerken in dit slag van
literatuur, rvaarin iret \rroom gemoed onzer ttoorttaderen zóó'n zalig

behagen schepte, - ztch daarin verdiepen is lang geen plezierig

baant je.
Ooii ben ik overtuigd dat meer dan één, die vol i l lusie het werl<

aanrrat te,  er  op korten t i jd hartel i jk  voor bedankt heeft . . .

Met de gegevens, die ik sedert  jaren verzamelde, zoLr ik o\rer

Door lant thans een boekdeel t je kunnen schr i jven. Het zoLt,  jammer

genoeg, nog erg onvol ledig zr1n, omdat er nog menig handschr i f t  van

henr moet bestaan, waarachter ik niet  gekomen ben.. . .  en ju ist  h ierom

aarzel  ik  met een boek voor den dag te komen (r) .

In afwachting echter dat ik tot het leveren van een uitgebreide

studie overga, 'uvensch ik een paar rverken van Doorlant te bespreken.

\Maarom ik nu ju ist  deze verkies boven andere die hooger staan, v indt

zijn oorzaak in het voigende Íeit : onlangs werd aan de medewerkers

der Biographie l,{atiormle de klgique (waaronder ik de eer heb te hehooren)

de voor loopige l i js t  van let ter  S.  rondgedeeld.  Op die l i js t  komt een

zekere Mart i jn Slegers voor,  d ie in nauw verband staat met Door lant.

In de Biographie schrijven wat i l i  over Slegers weet, gaat niet aan, daar

men aldaar geene verhandelingen opneemt, doch slechts beknopte

biographische aanteekeningen.

En zoo komt mijne verhandeling in dit Tiidschrift...

(r) Reeds in r9o3 rverd mijn werk aangel<ondigd door prof. A. Roersch, in zi jne

uitgave van de Latijnsche vertaling van Elckevlyc, Honculu,s, inleid., bl. X: < M. Leonard

Wil lems...  fera paraitre frochain.entent une etucle tres soignée sur Dorlandus>. Ik laat

natuurlijk het vriendelijke < très soignée )) voor rekening van den geleerden professor I
<Ioch nu een proeve van mijn arbeid hier verschijnt, zullen de lezers van d.it Tijdschlift

er zelve over oordeelen.

+{
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Eerste punt van mijn betoog.

Enkele jaren nadat Pieter Door lant gestorven \ /as (r5o9),  verscheen

op het einde yan ztjn de enorm,i proprielatis monachlrulTt uitio dialogu,s (tlfi)

eene schier volledige l i jst van alle zrjne werken, welke l i jst opgesteld

werd door een liarthuizer rnonnik uit Leuven, die Doorlant persoonli jk

gekend had, met name Andreas van Amsterdam.

Die l i jst is de eenige grondslag waarop alle latere bibliografen

hebben gebouwd. Zí1 hebben er wel iret een en ander aan toegevoegd -

meestal dwaasheden.

Op die lijst van Andreas zrjn de rn'erlien niet in chronologische volgorde

gesteld (dit zal ik een ander maal uitvoerig bewijzen), noch zíjn zíj

gegroepeerd volgens de behandelde onderwerpen, rnaar zíj werden

hoogstwaarschijnlijk opgenomen zooals zíj gebonden waren in de codices

der abdij Zeelhem, alwaar de oorspronkeli jke werken \ran Doorlant

zorgvuldig bewaard werden.

N' 4z van die l i jst luidt :
Vitnm et legendarn Sanctrt Ann,z originalem cluinclue libris fiartitam.
\Manneer wij nu Reussens (Biogr. I{atiort., \/oce Dorlarudus\ raad-

plegen, of Auger (Etudes sur les Mystiques, bl. 326) of alle andere moderne
bibliografen, om te rn'eten of die ilita Sto rlnrte ooit gedrukt werd, dan
verzendt men ons naar eene uitgave van ,Jntwerpen, t6t7.

Die inlichting is volkomen valsch.
De modernen hebben al hunne wetenschap uit Paquot. Paquot

uit Foppens ; Foppens uit Sweertius (t628) ; Sweertius uit Valerius
Andreas (Bibliothtca Belgica r6z3).

En r,r 'at zegt Vaierius Andreas ? Onder de werken van Doorlant
neemt lrij op : I/ita S. Ánna elc., e quibus, curn z.tita Christi auctore Ludolfo de
Saxonia Carthusiensis, B. Ánnrc aita edita est, Ántverpie, apud Keerbergium,
r617,  in  fo l .

H e t e q u i b u s . . . e d i l a e s l i s s t e l l i g n i e t 1 r e e 1 d u i d e l i j k
bedoelde uitgave van Keerberghe niet bezaten, zouden wij ietwat in
verlegenb.eid zítten om onzen tekst lclaar uit te leggen.

En nu, wat heeft Sweertius, in zíjne Athena Belgice, van deze inlich-
ting gemaalit ? Hij telt onder de lverken van Doorlant : Vita ac res gesta
B . Ann,z, LIB. V, Antwerpia apud Keerbergiunt , t 6 r 7 .

Klaarbli jkeli jk heeft hij het boek door Valerius Andreas bedoeld,
niet eens gezien : want anders zou hij nooít liltr. 7, aan de opgave \zan
zljn voorganger hebben toegevoegd. En deze korte invoeging, aan
Andreas van Amsterdam ontieend, bewijst alleen dat hij n, 42 van diens
li jst met de uitgave van Keerberghe identif iceerde.

Het l ihr. V ís uit Sweertius overgegaan in alle latere bibliografiën.
Maar laten wij thans terugkeeren tot Valerius Andreas ; heel nauw-

keurig is ztjne aanwijzing toch ooli niet -- want de l/ita Jhesu van
Ludol Íus van Sal<sen is bi j  Keer-berghe verschenen niet  in r6r7,  doch



-  4 -

rvel  in 1618 (r) .  En dan op het einde van di t  boek, komt er geene [ / i t t r
voor,  gescirreven door Door lant,  m.aal '  eene lat i jnsche [ i i ta Sto Átrnre,
geschreven door Badius Ascensius,  en getrokken, naar hetgeen deze
laatste ons mededeelt, uit een I ' lederlandsch Leaen uan .lt. Ánn.a door
Doorlant vervaardigd. Zoo dus, bier eigenli j le geen werle aan Doorlant.

Men za\ zrch rvell icht afvragen of die uitgave van l{eerberghe wel
de eerste is van dit werk : Het zou immers toch zonderling zljn, dat die
drtr l<ker voor de eerste maal te Antwerpen, in t618, iets zou ui tgeven
\/an Badius, r,r 'ell<e op het einde der r5d' en het begin der r6d. eeur,v
leefde.

Weinu de eerste ui tgave dagteel ient  geenszins ui t  het  begin c ler

eeu\,v, zooals onze bibliografen het ons zouden doen gelooven , maar
ui t  r  5oz.
De Vlaming Badius,  (hoogst waarschi jn l i jk  een Gentenaar)  (z) ,

verbleef toen te Par i js .  Bi j  de drul i l<ers Ulr ic Geering en Bertold
Rembolt ,  te dier stede l iet  h i j  verschi jnen eene I / í ta Jhesu Chri . r t i . . .Per
LudolftLnt. de Strxortia... per Ju.tlocunt, Badium Áscensium attntttta... ac uita S, Árnte
atque luudibus divi Joachim nucta.

De bijgevoegde [/ita S. Attne komt na de I/ ita Jhesu, en wel met den

titel : Sequitur uila diue Anne et nmriti ef us Joachitn, parentunt, diai [/irgitt.is o.d

incarnationeftt (lxte in aita Cbristi explanaia est, ab Ascencio in compendium redncta:
ex hístoria suavisfirna eius rrtris Anne ab religioso uiro F. Petro l)orlando, ordinis

carthusiens'is irr Zelenr, theutonice pri'u.s etlita.

Het is dus een cornpendiutTl, eerL bel<nopt relaas, gemaakt met de hulp

van een Ned.erlandscà'nverk van Doorlant (theutottice pr' iu.s dita) (3).

De ui tga\ /e van t5oz werd in den Ioop der t6d" en r7d" eeuwen door

eene lange reel<s herdrukken gevolgd (+) en is hetzel fde werk als c lat

( r )  Een  exemp laa r  i n  de  Un ive rs .  B ib l i o th .  t e  U t rech t .  -  De  heer  b ib l i o thecar i s

J.  F.  van Soméren,  tot  wien ih mi i  rvend.de om nogmaals na te z ien of  mi jne aantee-

iieningen rvel in orcle rvaren, antrvoorclt nii j dat er geen cle miuste tr,vijfel bestaat clat

de ui tgave van r6r8 is .  Niet  a l leen heef t  het  t i te lb lad NIDCXIIX,  maar de approbat ie

i s  bovend ien  van  6  APr i I  16 rB .

(z) Lees clienaangaande cle bijdrage van prof. Roersch in Rewte des Bibliothèqarcs,,

r9o9 .  no  7 -9 .
(3) In zijn voortreffelijk ..verk Bibliogralkie des inafressions et des ceuures de /osse

Bndius Ascensizts (Par i js ,  r9o8).  heef t  de heer Ph.  Renouard z ich bezig gehouden met

6e bron c loor Badius gebruikt .  Z iehier  r , r .at  h i j  schr i j f t  t .  I ,  b l .  r78:  < Bacl ius n 'a,  à

proprement par ler ,  écr i t  aucun ouvlage c1e theologie ou de polernique re l ig ieuse. . .

Dans deux ouvrag-es cepenclant  i i  a tn i .s  qr . re lc lue chose de plus fque des notes et  des

prefaces]. Dans Ia Vie de /ásus de Ludolfe cle Saxe i[ a insere une Vie de Ste .{nne, qu'i l

a  t i ree c ie cel le qu'avai t  publ iée (? i  en Al lemmtl  ( ! ! )  un f rere chartreux du nom de

Dorlandus )). Dit bervijst r:ogmaals hoe geraadzaam het is, eeï men th,eutottice door

Al lemand vertaal t ,  z i jn pen tweemaal  in c len in l i t  te c loppen.

(+) .  11het reeds aangehaald r ,ver l i ,  beschr i j f t  de heer Ph.  Renouard ( t .  I I I ,  b i .  z9

en v ig.)  n iet  min dan:  zr  u i tgaven van r5oz-1664. En nog is  c l ie l i js t  onvol lec l ig :  de ui t -

gaye Al t rverpen! Keerbergire,  r618,  rvaarover i l< h ier  breedvoer ig handel ,  is  hem

onbe i iend  geb leven '  Maak t  d r t s  ree r l s  zz  r t i t gaven .

17d"

wel
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uitgekomen in 1618 bij Keerberghe. En - t'at elli die u'il zal l<unnen

vaststelien - is die aita niet verdeeld in 5 boeken (libr. t'), zooals

Sweertius het opgeeft, (en met hem geheel de sleep zijner naschrijvers),

maat in 7 kapittels.
o{

Tweede punt van mijn betoog.

Nu rvij door de mededeeling van Badius rveten, dat Doorlant in
' t  Neder landsch een Leaen adn Sint  Anna heeft  geschreven, lu idt  de

vra?g : kunnen wij dit Leaen dan niet terugvinden ?

Door het compendium wtst ik natuurli j l i  rvat eÍ zoo omtrent in het

oorspronkel i j l ie werk te boel< stond. Ik besloot toen in de zeer ui tge-

breide Sint Anna literatuur eene klopjacht te mal<en ; en ging l inl<s en

rechts op zoek, soms heel  ver. . .  en \ rerr loedde geenszins dat wat ik

moest hebben, eigenli jk heelemaal in mijne nabijheid daar om het gri jpen

lag. Het Leuen t,an Sint Ánna, heb ih inrmers te Gent zelf gevonden, en

r,vel in een handschrift der Universiteitsbibliotheel<. Zoo tk echter veel

ti jd heb verloren, aleer ik dit te weten ls.vam - en zoo niemand vóór

mij vermoed heeft dat dit Leae.n l)oorlant's werk \l/as, is iret eenvoudig

onrdat in het Gentsch handschrift het geschrift qonder dutenrs4mam staat, én

dat dus een gelukkig toeval alleen ons den schrijver er\ran l ion doen

ontdekken.
Nu ben il i  het bewijs schuldig dat Jt. Anrtn's leuen in hs. 895 der

Gentsche bibliotheel< wel van Doorlant is. Eene vergeli j l i ing tusschen

dit werk en het cont,bendiunt. van Badius zal dit boven allen twijfel stellen :

Vita Sta Anna...  ex hystoria sttavissima
...  ab rel igioso viro F. Petro Dorlando, in
compendium reclacta ab Ascencio.

(Incipit) Cap. I.

Appropinquante plenitudine temporis
qua per f i l ium suum Deus humanium ge-
nus redempturus erat septuaginta septem
(ut divus cir i l lus carmeli ta aït) ante cl ivini
verbi incarnationem annis, f loruit  in Juclea
virgo quedam generosissimer. ex Da'r ' íd
st irpe nata, cl ives admodum mireque for-
mosa, optime morata val ideque corclata
ac spei de redcrnptione Israel refert issima;
(lu e cum parentnmvenia,f i  l ios prophetarurn
in Carmelo vísitale sol i ta, ab eisdem mo-
ribus et prudentia ac sancti tate plurimum
il lustrabatur, donec jam matura viro, jam
plenis nubi l is annis, matr imonio ad gene-
ris propag'at ionem a parentibus optimis et
pruclentissimis ex vetel i  inst i tuto adcl ice-
retur. Quibus tnm virgo, castis col loqui is
imbuta, r ' i rginai ique vita assueta. animo-
que destinata, primum refragata, ïem

Leven  van  S i l t  Anna  (HS.  Gen t  n r  895) .

[fol. 6o, verso]

(Inci,!i,t) Cap. I.

Doen den t i j t  quam dat  god almacht i jch

rv i lc le stor ten s i jn d iepe ont fermhert ic l r -

hei t  op c lat  menscel ike geslachte,  encle

ver lossen rvt  des v iants hanclen,  so es

gheweest.  a ls Cyr i l lus,  een groot  c loctoer

van c len carmel i ten bescr i j f t ,  77 jaer voer

die sal ighe gheboerte ons heren Ihu Xpi ,

in den lande van Judeen, een maghet

hoghe van gheboerten,  van Davids ghe-

s lach te ,  r i j ck  van  goede ,  schoon  van

l ichaem, sr lver  van herten,  derroet  van

ghelove,  hoghe in der hopen, vrrer ich in

der charitaten encle ghefundeert in alle

oetmc,,edichei t ,  gheheten Emerancia.

Dese hei j l ighe maecht,  met oer- lof  van

haren ouders,  p lach dicrvyl  te v isenteren

die broedeïs woenende opten berch r , 'an

Carmel i ,  daer de carmel i ten (dye mer l

heet on,ser arootuenbroeders - om dat sy
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ad carmeli tas rettul i t .  Qui in jejunio et
oratione Detrm consultrerunt,donec eorum
tres in spiritum rapti, radicem videre
pulcherrimam, geminamque ex se arborem
emittentem...

DB NeuvrrATE DuARuu EunnBNTlB

FrLrÀRUM - cep. II.

wt ci ien broeders ghesproten si jn) - den
naem af voeren. Soe plach dan Emeren-
cia met hem te spreken ende l iet haer
onclerwijsen in al len deuchden. Doen den
ti j t  quam dat haer ouders fbege]erden (r)

haer te voegen totten huweli jken staet,
soe wert sij wtermaten seer bedruct, want
sij begeerde wt rechter suverheijt in haren
maechdom te bl iven, al wast doen seer
onghervoenlijc in Ysrahel. Met desen clruc
ghinc Emerencia totten berch van Car-
meli ende opende dien heilighen vaders
haer verdriet,  ende hoe dat haer wterste
begeerte waer in reinicheit ewelijc te
persevereren ; Ende badt hem dat sij

[hem] wilden. met God beraden ende
vereysschen van hem oetrnoedelijc sinen
wilIe.

Capittei I I .

De vaders in haer ghebet wesende om
te u'eten over Emerencia den wil le gods,

drie van hen si jn opghevoert in den gheest

ende god heeft hem getoent eenen ho-
ghen sconen boom daer trvee rancken
wtsproten. . . . .

(r) Een gaping in het hs.

Zooals men hierui t  kan zien, komt C"p. f  van Badius overeen met

C"p. I en II bij Dooriant. Verder komt dus Cap. II van het cornpendiurn'

overeen met Cap. III van het Leven. Laat mij nog eenige volzinnen

afschrijven uit dit kapittel, om de volmaakte o\/ereenl<omst te doen

uitschijnen :

Cap.  I I I .

Van desen man heeft Emerentia een
vrucht ghedragen en ghebaert eene soete
dochter, gheheten Anna, dat is in onser

talen die gracie gods. Dit es clie heilige
ende eerr,vaerdige Anna, dye ons die suver
bloeme. Maria, ghebracht heeft, wt wel-

cker bloemen die salighe vrucht lti Jhs.
tonser weelden gheboren is.

Peracto matrtmonio et legitim-e een-- Ghehalven dese clochter heeft Emeren-

summato, Emerencia concepit et peperit  cia noch een gehadt, die hiet Ysmeria.
filiam Ysmeriam nomine, que suo tempore Dese Ysmeria heeft ghebaert een sone
matrimonio data, genuit filium Eliud, geheten Eliud. Eliud heeft ghegene-
et filiam Elizabeth. Eiiud autem Emyn reert Emyn. Emyn hevet ghetrout Neme-
genuit, patrem Nemecie, e qua Sanctus cia encle hevet van haer ghegenereert
Servatius genitus est. Elisabeth autem Sinte Servaes, bisschop van Tongheren.

Johannem Baptistam, precursorem Do- Ysmeria heeft oec ghehadt een dochter
mini in senectufe sua enixa est. Concepit gheheten Ehjsabeth, die van Zachariam
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prpteria et peperit Emerantia alteram ontfangen hevet, onvruchtbaar sijncle,
fiiiarn. cui Anne, in gracie Dei, nomen Sinte 'Jan Baptiste, den voerloeper ons
indidit. Que vere gratia Dei, quum ex eius heeren Jhu Xhi. Nu iaet ons vervolgen
filia processit salvator mundi : uti doce- die hijstorie van Sinte Anna.
bunt sequentia.

Men vergeli jke nu verder Crp. III, cornpend.ium, met Cap. IV van het

Leaen; Cap. IV (cornpendium) met 5, 6, T, 8, 9 bij Doorlant; Cap. V
(compendiunt) rnet ro ; C"p. YI (compendiurn) met t ï en 12 bij l)oorlant.

Cap.VII bevat dan nog allerlei uittreksels uit het tuteede boek van het [-eaen.

Men gelieve hierbij op te merlien dat de eerste kapittels tamelijk

nauwkeurig werden vertaald, terwij l, naarmate het werk vorderde,

Badius neer en meer aan inkorten gedacht heeft ; want de laatste

kapittels ge\7en het Leuen slechts op zeer beknopte wíjze weer.
Ik hoop dat de medegedeelde brokken voldoende zul len geacht

worden om te bewi jzen welke verhouding tusschen beide besproken

rverken bestaat. Wie nog niet overtuigd ir, getrooste zrch de moeite

het Hs. in zíjn geheel met het compendiurn te vergeli jken ; en ik sta er

voor in dat hij, evenals ik, tot het besluit zal komen : het is 4eker dat dit
Lezten aan Sínt Anna wel het werk is dat Badius als bron heeft gebruikt.

En aangezíen Badius ons verzekert dat het bedoeld Let,en een werk is
van Doorlant, mogell rviS aannemen dat, ofschoon hs. Bg5 geen auteurs-
naam opgeeft, rvij hier rvel een geschrift van den Zeelhensche Karthui-
zer onder de oogen hebben ( l ) .

o{
Derde punt van mijn betoog.
Nu wij, om zoo te zeggen met zekerheid, dit Leven aan Sint Anna aan

Doorlant mogen toeschrijven, ri jst een nieuwe vraag op. Is dit geschrift
identieh met nr 42 van de l i jst van Andreas van Amsterdam ? En slaan
die woorden tr/ iLa Sto Anna, dan op een Nederlandsch rn'erl i ?

A priori zou men geneigd zíjn die vraag met la te beantrn'oorden.
fmmers, 'wanneer in de middeleeuwen een lati jnsche catalogus der
Opera \ran welken schrijver ook, rn'erd vervaardigd, bracht men
gewoonli j l i  de titels der rverl<en uit cle volkstaal in het Lati jn over.

Doch de ondervinding heeft mij tot dusverre geleerd dat alle
opgaven, bi j  Andreas van Amsterdam in het Lat i jn voorkomende, wel
degeli jk lati jnsche geschriften zijn. Moest dan bij n' 42 aan eene uitzon-
der ing worden gedacht ?

Wat ten eerste tot twiifel noopt, is dat Andreas \/an Amsterdam
zelf  over sommige Vlaamsche werl<en van Doorlant spreel i t  en zegt:
nr 58, Scripsit et cluadarn alia in lingua aernacula ad rluasdam religiostts feminas.

Que ornnia si quis requirat in domo proJeslionis sua in. Zeelhern, profe Diest facile
inuenire poterit.

(r) Dit is des te zekerder daar dit  Hs. nog andere werken van Doorlant bevat.
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En nu is het zel<er dat ons Ler,,en van Sint Anna \/oor rluasdam religiosas

"fenr. i .nas geschreven werd. Lees slechts de volgende zinnen onder meer:
c< Nu, eerwaerdighe su.rleren, laet ons nu opheffen onse hope daer Anna,
onse moeder regneret met haerder dochter, lvant nimmermeer en sal ons
ghebrel<en ghenadighe hulpe, eest dat wi hem reyken alti j t onse oet--
moedige suppl icat ie >.  (Expl ic i t  van cap. rB, boek I I ) .  < Weet,
eeru,aerdige susteren, c iat  dese grote weelde van.. .  Anna gheciuert  heeft
tot  dat  s i j  verschiet  van aertr i jc  ,  (cup. XI,  boek I I ) .

Waar dus het Leaen aan Sint Ánna bij Andreas \/an Amsterdam onder
n'  58 komt,  zal  er  wel ,  dacht ik,  nog een ander leven bestaan hebben in
het Lat i jn.  Ik heb dan verder gezocir t . . . .  en heb gevonden.

Toen de Bol landisten, in 1729, tom. VI der maand Jul i  van de
Acta Sunclot'um voorbereidden, met inbegrip van het Leven cler heil ige

Anna, hadden zt j  door zekeren Jacob Poi ius,  en nog anderen, hooren

spreken van Doorlant's / ita Sí" ,Lnlt,e. Een onclerzoeli rverd diensvol.gens
door hen ingesteld om dat wer l< op te sporen, ten einde nate gaan of  er
iets bruikbaars voor de Ácta in voorkwam. Een handschrift van de [/ ita

rverd bij de Karthuizers te Keulen gevonc'len, en uit. dit handschrift

werden de Miracula St* Anna in t. VI der Bollandisten overgedrulit, met

vermelding \ran Doorlant's naam. Dit alles rveten rn,i j uit de inleíding,

bI .  z5g, alwaar wi j  lezen: < Petrus Dor landus.. .  r 'ar ia col legi t  S.  Anna
, miracula,  que in codice Ms. Carthusire Coloniensis conser\ /antur.
))  Ea quidem jam a Jacobo Pol io al i isque ci tar i ,  imo et  refen' i  v ideram.
)) Sed cum de textu sinceritate dubitarem ac genuinum Dorlandi
))  opusculum videre cuperem, scr ipsi  ad P. Grabr ie lem Dulman,
)) societatis nostra in Rheno Inferiori procuratorem, cuius stuclio ac
))  d i i igent ia ecgraphum desiderat i  opuscul i  non i ta pr idem accepi .  Nec
)) vana fuit mea de textu sinceritate dubitatio, cum Polius et ali i  quadam
> addider int ,  quÊ in Dor lando non leguntur,  of  mox apparebi t .
)) Ceterum ut circa miracula, a Dorlanda collecta mentem meam
)) candide aper iam, nonnul la ex i is  n imis vaga et  indeterminata,  a l ia
)) maxime portentosa, sufficientibus testimoniis destituta mihi videntupr.

De miracula, waarvan hier sprake is, r 'olgden natuurli jk op de aita.

Het kwam er dus op aan het Keulsche handschrift terug te vinden, offi

te 'weten rvat er in de uita stond. Daar de l i loosterbibliothel;en te

Keulen bijna alle, t i jdens de Fransche revolutie, toen men de l<loosters

zels,e ophief, overgebracht werden naar de Stadsbibliotheek, wendde

ik mij tot den heer Bibliothecaris om inzage te kri jgen \/an het l iarthui-

zerhandschr i f t .  I l i  vernam toen dat het hs.  in die stad niet  meer \Mas:

doch in een ouden catalogus van de boel<erij der karthuizers (uit de

r8d. eeuw) stond Doorlant's l/ i ta S, Ánnce nog opgeteekend.. \Maar dit

handschrift thans versukkeld is, weet ik niet te zeggen'- tenzij dit

hetzelfde is als dat van de Kaiseriiche Fideïcommis Bibliothek te Wee-

nen. Daar echter deze bibl iotheek de pr ivaat-bibl iotheek van den

keizer van Oostenrijk is, moest il< er wel van afzien ínzage te krijgen

\

i

I

(
l
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\ /an di t  hs.  Doch di t  b leel i  gelul i l i ig voor mi j  ool i  onnoodig,  want

zonder behulp der handschriften, slaagde il i  er in te weten u'at er
in de gezochte Vi ta stond.

Door de Bíbl iothèque Hagiogrnphít1ue (bl .8r ,  n '489) dool  de Bol landisten
uitgegeven, vernam ih dat de ntiracula van t. VI der Acta Sanrtorum
overeenli\,\, 'amen met de miracula Sí' Anna opgenomen in een Neder-
landsclr incunabel : namelijk de Hisloria perpulchra 5'í '  Armre, (zonder
jaartai  nàch ui tgeversnaam, doch volgens Carnpbel l ,  Anrt .  

' t l 'p .nr  
t5o7,

gedrulit omtrent r4g& bij Govaert Back te Antwerpen) (l).
Zeer zonderling zoLr het mogen heeten, zoo de ntiracula van dit

incnnabel het rverli waren \/an Doorlant, en de eigenli j l ie [/ ita het werk
van een ander. Nochtans staat bij Campbell het geheele boek op den
naam van Mttrtifrt Sclegers, f lees l iever: Sleghers (z)] en de Bollandisten
(Bib. Hagiogr.) hebben, op Campbell 's gezag, aangenomen, dat deze Vita

wel van Sleghers is, terwij l de miracula claarentegen van hem niet zouclen
zíjn.

Laten wi j  nu onderzoel<en hoe Carnpbel l  er  toe gekomen is om di t
'boel i  aan I \4.  Slegers toe te schr i jven.

Op het titelblad der Historia per1\ulrltru rvordt geen auteursnaarn
r4ermeld, et'entnin als in het expltcit van het incunabel. Doch na de aita
en rtiracttla, komt eene epistola (fol. 38 1o) die bii j l ibaar van de hand is van
den schrijver van het boel<. Het opschrift luidt : Epistola prestantissinto et
tloctissinto sacerdott D"o Martino Sclegers ht Dey5t (sic), suo specialíssimoin christo.

De dwaling van Canrpbeli valt in het oog : l i i j  heeft begrepen alsof
er stond epistola A4artim Scltgers (epistel aau \[.. Sl.), ter-wijl gedrukt staat
epistola Martino Sclegers (epistel aan M. S.).

In dien brief laat ons de schrijver der [/ita perpulchra weten rn'elke
groote verplichtingen hij aan zijn besten vriend, Marti jn Slegers, heeft :
I)eze spoorde hem immers aan orn het rverk te schrijven en het is
tot stand gekornen danl< zrj de breedvoerige gespreliken rvelke beide
vr ienden hebben gehad. Zíehier over igens, mits eenige niets beduidende
weglat ingen, den br ief  zel f  :

(( Salutem in christo plurimam - cum mecum ipse alta mente
)) c,ogitarem tnatut'e, dulcissime, que tu michi hesterno serÍnone de
)) Anne, dive matris hystoria obicere temptasti, opere precLlm michi
> v isum est paucis respondere ne ego mendaci is innixus t ib i  aut
> amicis tu is fabulosam videar hystor iarn texuisse. Quam arguis Vlar iam
> Virginem, curn esset Bethleern sole paupertate spulsaur stabuli
)) ergustulum petivisti l lees ergastulum petivissel ; atque ob id infers

(r) Exemplaren te Londen (Brit .  Mus.), den Haag (Kon. IJibl.) ,  Brrrssel (Kon.
B ib l . ) ,  enz .

(z) In sommige Brabandsche hanclschriften treft nen sclapett., sclagen, sclePen., enz.
aan, in plaats van slnPen,, slagett,, slefen. Een van die hs. u'ordt door prof. W. de Vreese
beschreven in Tijdsckri/t tr4aatsch.. aan. Leidcn, dl. XIX, bl. 289 vgl. (cf. bl. z9r nota 5,
waar gezeid'arordt : dezeaornten ntet sc in. den. d,tlla,ut, ztjtt, talryla i,n dit /ts.)
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) )  Annam eius matrem aut tum obisse mortem, aut certe pauperculam
> fuisse, que non potuer i t  puerpere f i l ie inopiam sublevare. . .  Lege tu,
> et  intei l ige quod quot id ie cernis.  I ta habet breviar ius tuus :  s i  h ic
)) mentitur, non erubeo et cum il lo mentiri.

r Verum ne te, tuosque comites diutius suspendam, lege Baptistam
)) Mantuanum, nedum poetam, sed et  per i t iss imum theologum et nichi l
)) me metitum llees mentitum] fuisse comperies.

> Haec pauca (ut arbitror) te sufficiensllees sufficient] et hiis qui
> Anne histor iam carpunt,  ut  possi t  ipsa suum ret inere v igorem.
)) Simminus ego hominum linguas flocci facio, cum teste irabeam
,r conscientiam, me hanc historiam scriptitasse, ut Anne matris et sue
> fi l ie preconia oppanderem et amicissimi michi patris dnci yotis
))  sat isfacerem. Vale,  mi di lect issime, et  has l i t teras (s i  t ib i  s ic v isum
> fuerit l propter futuros emulos cum principale opere imprimi facite. >

Slegers, pastoor te Diest, heeft dus verlof gekregen om het r,r,erk,
met de bijgevoegde epistola, te laten drukken (imprimi facite). Hij heeft met
den schrijver persoonli jk gerecletwist over hetgeen we wisten aangaand.e
Anna's leven (Zeelhem ligt op een uur (+ 5 kilorneters) afstand val
Diest). En die schrijver is zonder tr,vijÍ 'el... geen ander dan f)oorlant zelf .

Ik meen dus ber,vezen te hel>ben dat Mart. Slegers gerust van de
l i js tder Belgische Scr iptores ui t  de r5d'eeu\M kan geschrapt rvorden; dat
Doorlant niet min dan twee levens van Sint Anna geschreven heeft ; en
dat de [/ ita perpulchra, omtrent r4g8 bij G. Back gedrukt, identiek is met
n' 42 van de l i jst van Andreas van Amsterdam.

Men zou mij wel is waar kunnen tegenwerpen dat Andreas yan
Amsterdam zegt: < Vita St- Anna quinque libris partitam )), terwij l
integendeel de I/ ittt perpulchro slechts r/rie boeken bevat (tu,ee b. r 'oor de
[/ita, en één voor de miracula), svsn2l5 orrerigens het Leuen uan Sint Ánrta
hs. 895, dat ool< dr ie boeken heeft .  Doch quinque zal  wel  eene vergis-
sing zljn van Andreas : en men zal rnoeten verbeteren << tribu.s l ibris
part i tam',>.Deze fout is over igens de eenige niet ' ,n 'e lke in z i jn l i js t  yoor-

l<omt. \Mie met deze u'i jziging niet kan instemmen, zal dus moeten
aannemen

ofwel, dat Doorlant tot drie levens toe van Sint Anna heeft
geschreven : een in 't Nederlandsch, en twee in 't Lati jn (waan'an één
clui t rque l ibr is,  het  andere t r i l tus l ib.) .  Maar twee levens is reeds een
aanmerkeli jk getal - en daarbij begrijpt men ook niet waarom Andreas
in zijne zeer uitvoerige l i jst slechts de aita in 5 boeken zov hebben
vermeld, en de aíta in 3 boeken zou hebben overgeslagen. Die stell ing
is dus voor mij onaannemelij l i ;

ofwel dat het enkel bij misslag is dat in het Keulsche handschrift

Doorlant als auteur genoemd wordt '- dat d,eze r' ' i ta met inbegrip der
miracula, \ran een anderen schrijver is ; de historia perpulchra diensvolgens

ook. Maar die schrijver was dan toch zeer bevriend rnet Marti jn Slegers
pastoor van Diest, in de nabijheid van Zeelhen; hij heeft met hem lange
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gespreliken gehad en op zrjne aansporing de l/ itu Sto .4nn,e geschreven,

terrvij l  een uur verder, in het Zeelhemsche klooster, Doorlant er een

andere schreef. . .  Dat zou \ /oorwaar een zeldzaam samentref fen z i jn l  €D,

alles wel overwogen, is het toch eenvoudiger een fout bij Andreas te

onderstellen, dan zíjne toevlucht te nemen tot zulke \/er gezochte

hypothesen.

oq

Vierde en laatste punt van mijn betoog.

Nu wij het bewijs geleverd hebben dat Doorlant trn'ee levens r.an

Sint Anna heeft ven'aardigd en dat wij die twee levens geïdentif iceerd

hebben, dienen wij te onderzoeken in hoe verre beide verschil lende

werlien uitmaken. Is het ééne een vertaling van het anrlere ? of is het een

nieuwe bewerking ? Aan welk van beide liomt de prioriteit toe ? Werd het

Nederlandsche werk vervaardigd r'óor het Lati jnsche - of omgekeerd ?

Wat de prioriteitsvraag betreft, deze kan, naar ik meen, aan geen

ernstigen twijfel onderhevig zrjn. Een der rniracula van het Latijn wordt

op de volgende wijze ingeleid : . Miraculum quod hic subjicio, i l le ipse
> \' ir, cui contigit adhuc, ut puto, vite superstes, fratri retulit Dominico
>r de Gelria, viro religioso et propter suam doctrinam et in ambone
> facundiam multis nedum hominibus, sed etiam civitatibus apprime
> r Íot issimo. Hujus enim rescr ipto didic i ,  quod nunc scr ibo. . .  (b l .  z7o
,lcta, Sanct, Bull.) > - En ziehier nu de Nederlandsche bewerking, die
uitvoeriger is : < Broeder dominicus van gelre, die te dyest ende in veel
r steden ende plaetsen seer wel bekent eS, overmits syn excellente
>, predicacie ende wijsheit in den woerden hods, die nu ter t i i t is cursor in
>, der Godheyt, ReJormator'udn'tshertogenbosch, aan Maestricht, aan Loeaen ende
D vatl '  AntuterPen, Anno Dt MCCCCU. Dese broeder Dominicus van der
n predicaren ordene, heeft, soe hi een devoet man es, onse soute vrouwe
,> Maria ende haer moeder Sint Anna in groter waerde. Doen hij scrcef dije
> historie attn Shrt Anna in Ioline, die hi oec heeft doen printen, soe sant hij
,, mii, met sijnder hant ghesr:reven, dese mijrakelen die ic u bescrive. ,

( C a p .  1 3 ,  B o e k  I I I . )
De neder landsche bewerkïng is dus ten rninste van l5ol  of  heele-

maal begin t íoz:  Ik her inner er nogmaals ter loops aan dat Badius in
tSoz zíjn contpendiurn te Parijs al l iet verschijnen (r).

Integendeel  werd de lat i jnsche bewerking, \ /o lgens Carnpbel l ,  reeds

t r+g8 gedrul i t  -  zoo dus ten ui terste in het begin van r+g8, of  in
r+97 geschreven, in de onderstel l ing dat die ui tgave van Back de
eerste is - hetgeen hoogstwaarschijnli jk ir, doch geenszins heeiemaal
zeker.

Overigens voeg ik er bij dat wie beide bewerli ingen vergeli jkt,

(r) Het colophon van die uitgave geeft op : MDII. ad Calendas Octobvis.
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onder den indruk zal  l<omen dat ' t  Lat i jn nommer één is,  en het Nedcr-
landsch noilIner trt,ee. Nu rveet i l i  rn'el dat het zeer- ge\/aarii jk is met
een indru.l< rel<ening te wil len houden ; maar aangezien de bibliographi-
scire bewi jzen den indruk komen rrersterken, mag men gerust  het \ r raag-
stuk der pr ior i te i t  beschourn'en als opgelost  ten voordeele van het Lat i jn.

En nu de vraag of  het  Neder landsch een ver la l ing is van ' t  Lat i jn,  oÍ
l iever eene nie'uute bewerking. De enliele uittreksels uit beide werl<en,
r ,vel l<e ik leeds heb medegedeeld,  zt jn volc loende oln ons hierover een
oordeel  te laten vel ien.  De Nederlandsche tel ist  werd ven,aardigd voor
eerwaerdiglte susterert. Van die < susteren > geen sprake in het Lati jn. De
passage o\rer Dominicus \ /ar1 Gelre geeft  ook in ' t  I \eder lancisch al ler le i
in l icht ingen, die in ' t  Lat i jn ontbreken. Ik zou nog vele voorbeelr len
r ian dien zel fden aard kunnen aanhalen.. .  Doch het medegedeelde rrolstaat
reeds'  meen ik,  om te bewi jzen dat wi j  h ier  geenszins met eene bloote
vertal ing te doen hebben. Ongetrv i j fe ld zí jn er in ' t  Neder landsch heele
brokken der I/ ita, en voornamelij l< eene reeks ntírncula die letterl i jk
overeenl(omen ;  maar de heele indeel ing der beide werken is niet temin
eene andere  ( r ) ;  h ie l  rvord t  besnoe id ,  daar  u i tgebre id . . .  he t  i s  c lus  we l
eene bewerking.

Het is belangl i j l i  d i t  vast  te stel len,  want indien wi j  een een\/oudige
vertal ing gevonden hadden, zoo konden wi j  n iet  rn 'eten of  deze soms
niet zonder het toedoen, en zelfs zonder het medeu'eten van Doorlant
was ontstaan - terwij l t ' i j  nu zel<errrlogen zrjndat rn'i j  hier wel degeli jh
twee tot  dusvert 'e onbekende Denne\/ruchten van den l<arthuizer monnik
bezitten.

oq

Hiermede mag ik mi jne onderzoekingen slui ten nopens de tr ,vee
hei l igen- levens. fk wensch enl ie l  nog eenige rn 'oorden toe te voegen over
de bronnen dte Doorlant heeft gebruikt en de ruttnrde der twee geschriÍten.

Uit de Epistola zelf aan M. Slegers vernemen wij dat hij zich in
hoofdzaal< gehouden heeft aan Baptista Mantuanus dit is aan de
Maria Par lhenica,  een lat i jnsch gedicht  van den I ta l iaanschen monnik.
Naar die zel fde bron wordt \7er ' \ \ rezen in Cap..5,  boek Ir  van het Leuen:
< Di l t  ic  in di t  boec bescr ive (z)  vele dat int  eerste boec gescre\ /en is,
rr dye heb ic ghenomen lvt een boec rlwelc heet in latine Parthcnice Marie
,  ende heeft  b i  onsen t iden ghemaect broeder Bapt ist  van \4antuen,
> Carmel i j t ,  doctoer in der Godheyt ende een seer gloryoes poëte,die dese
> dinghen bescr i j f t  met c l ierbaer rethor iken in lat ine:  d i t  scr ive ic hierorn,
)r  opdat nyemant meynen en sal  dat  ic dese histor ie versiere wt rr i jnder
> borsten >.

(r) Boek I van het Leuen heeft zo l iapit tels ;  Boek I der Vàta, t8; :-

het Leuen rB kapittels : Eoek II rier Vi,tn, 3o.
(z) Men versta: duld dat ik Ín di-t  b, b.

Boe l<  I I  van



1 3 -

Doorlant heeft  het  voor Bapt ista Mantuanus opgenomen tegen

Slegers : hij beschou'"r,t het lati jnsch gedicht als een gern'rocht met

histor ische waarde, want Bapt ista is niet  a l leen poëet,  h i j  is  ool i  door-

kneed theoloog (nedutn fletdnx, sed et perit issirtturn theologun't.J. Overigens is

die dichter eell der geliefkoosde schrijvers van Doorlant : nr 34 der l i jst

van Andreas van Amsterdam luidt : de passione eiusdem (5. Catherina) ex

Bapti.sta Mantuano.

Dat hij de historiscbe wa.arde van die gedichten zoo hoog stelt, pleit

stel l ig heei  weinig voor Door lant 's scherpzinnigheid.

Wij zouden ons ooli rnoeten afi 'ragen u'elk gebruik Doorlant ge-

rnaakt heeftvan de Vi t t t  S.  Ánnte van Dominicus van Gelre.  Hi j  zegt ons

wel dat di t  boel< < gepr int  > werd ;  doch geen incunabel  draagt den

naam van dien Dominicus, zoo dat wij hier alweer te doen hebben met eene

Itita díe anoniem verschenen is. Wellie van de zeer talrt j l<e Vit,t 's ir ier

bedoeld wordt ,  heb i l< niet  weten ui t  te vorschen. De ont leeningen aan

di t  boel i  kunnen dus voor loopig niet  r rastgesteld rn 'ot 'den.

Eene toespel ing op een andere bron is nog te v inden in de rniracu. la

(Att .  SS. Bol l . ,  b l .  z7z):  < Legi  nuper apud querndam Teutonicum, t ' i rum
D nleo j t rd ic io gra\ /em, dignum f ide et  re l ig iosum, prasens miraculurn
,  quod subjungo >.

De Nederiandscire bron, hier door Doorlant aange\Mezen, is tDie

Historie ende ghetiden. end.e die Exempelot unn Sittt Ánnen waarvan eene reeks

r5d' eeuwsche uitgaven bestaan (r). De schrijver van dit laatste werk

vertelt zelf ín den Prologus dat hij het in Juni 1486 begonnen is te schrij-

verr  :  ( fo l .  z)
< Tot lof ,  g lor ie,  eer ende waerdigheyt des ahnacht igen Gods,

> Maria syne l ieve, ghebenedide moeder,  d ie su\ /er  maecht,  ende ter
)) eeren der glolioser vroulven Sint Annen, met horen heil igen geslachte,
D soe heb ick wt hertel ic l ier  begheerten ende devocien, als een simpel
D onweerdich dienre der ah'esal ichster moeder Annre,  c l i t  ieghenwoor-
o dige boecxken beghinnen te scr iven, in c len jaer ons Heeren Jhesu X'
> Mcccclxxxvi  in junio den xxl  dach.. .  ,

De schrijver schijnt een Vlaming te zrjn rn'ant hij vertelt allerlei
nrirakelen gebeurd te Sluys, te Gent, enz.

De Legenda S. Anna (Campbell, A. T. nr ro96 - Bibl. Hagiog. Boll.
nr 488), die te Leuven bij Jan van \N'estphalen in Í+96 r'erscheen,
schijnt Doorlant weinig te hebben gebruikt ; maal hij heeft uit dit boek
enkele stukken overgenomen in zijne ï/ ita Perpulchra. Zoo l<omt, fol. 39,

eenc,Digratnma adfratrem tl it ini t,erlsi semínaloreilt,, \ríaarvan ik den oorsprong

( r )  An tu 'e rpen ,  Geeraer t  Leeurv ,  zonder  da tum (Brusse l  K .B . )  Campbe l l ,  A .7 . ,

n '69 r  -  An twerpen  G.  I -eeuq ' .  r49 r  (Parys  B .  N . ,  Cambr idge  U .  B . )  Campbe l l .

n r  r5o8 ;  -  An tw . ,  L iesve ld ,  r4q6  (den  Haag ,  K .  B . )  Campbe l l ,  n t  96z  I  -  An tw . ,

L iesve ld ,  ï+g71enz .  -  \ f r  r5o8  s taa t  b i j  Campbe l l  onder  S leger ' s  naan ,  a l so f  he t  een

verta l ing waïe d.er  Vi ía f  er fu lchra.  Maar 
' t  

is  mis,  want nr  r5o8 zou op nr  69r moeten

volgen.
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niet ken. En dan t6verzen, ontleend aan de hierboven vermelde Legenda.
(Incipit).

Accipe dnice rosum cr inale Marie. . .
Worden dan nog aan de Legenda ontleend : fol. 4o Inforrnatio pulchra

d fide digna de Rosario gloriose 'y'irgír,is Marie verder Institutio conJraterni-
tatís Rosarii, en Con(trrnatiofraternatís Rosnríi gevolgd door indulgentie.

Terloops zlj hier aangemerkt dat er in de [/ ita zelf zz lat. r 'erzen

voorkomen die r,vell icht van Doorlant zijn. Want Andreas van Amsterdam
geeft op, nt 4r, unu.m dyadema de Sancta Ánna aersibus eleciacis.Ik bedoel
cap. 14, boek II, In lnc cannine sumrnalim Arme in nos beneficia concint'tntur :

Anna parens summe genitr ix veneranda parentis.

Over de bronnen van Doorlant zal er zel<er nog ireel wat bij te

\roegen zl jn door iemand die van het vak is.  I l i  heb me hier s lechts
bepaald tot hetgeen ilc toevall ig gevonden heb, zonder deze zaak aan een
grondig onderzoek te onderwerpen.

En nu ten slotte wat de w,aarde der trvee teruggevonden geschriften

betreft, zal d,e lezer zrch well icht nog het ongunstig advies herinneren

ui t  de reeds medegedeelde in ie id ing der Actn Sttnclorurn.  Ik bedoel  de
woorden van P. Willem Cuperus, den Bollanclist, die de Acta van Sint
Anna heeft berverlit : < Ceterum ut circa miracula, a Dorlando collecta,
> mentem meam candide aperiam, nonnulla ex i is nimis vaga et ind.eter-
> minata, alta maxime portentosa, sufficientibus testimoniis destituta
)) mihi viclentur >. En dit oordeel strookte voli iomen met dat van een

anderen Cuperus, een carmel iet ,  d ie z ich ook met de Vlaamsche Levens
van Sint  Anna had bezig gehouden. Want wi j  lezen verder (acta S.S.,

bl .  z6o) :  < I {ac et  s i rn i l ia Dor landi  prodigia l ibel l is  Flandr ic is passim
> legenda proponuntur,  de quibus R. P. Laurent ius Cuperus ( l  )
)) carmelitarum per germaniam inferiorem provincialis, in genealogia et
))  [ / i ta Sío Ánna. (z)  apud nos, pag. t52,  ta le o] im tul i t  judic ium :
))  <.  Equidem ))  inqui t ,  r r  in ls. ior is Relgi i  nostr i  sermone vernaculo l ibel los
))  typis excusos vic l i  duos, quorum pr ior  s ine consule,  quod aiunt,  hoc
)) est die, vel anno, vel auctore, r 'el typographo fuit : Alter Antverpie
))  e regione Manus aureÊ in Lombardum menibus apud Nicolaum

(r) Over Laurentius Cuperus of De Cuyper, cf. Bibl. Cannelitana, van cle Villiers,
col. zz3, en Biogr. Nat. t. V, col. 54.

(z) L.De Cuyper heeft in r59r bi j  Bel lerus te Antrverpen een rverk laten verschi j-
nen, getiteld: Waerachtige Historie aan der heylighe grootnaoeder Christi S. Anna,, in r6o,
herdrukt te Brussei bi. j  Jan Nlommaert in 1593. Is cl i t  het boek dat cle Bollandisten
genealogi,a et ui,ta S. ,{. noernenl Ik betrvijfel het ten zeerste omdat de Villiers denzelf-
den Lat. t i tel  opgeeít en dat ( iooiers als randglosse heeft aangeteekend (ex. te Gent) :
Belleyus tSqz, Antzuerfen,. Er zouden dus een Lat. en een Vlaamsche tekst besiaan.
Geen van beideu heb ik echter teruggevonden.
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> Vivat ium (r)  evulgatus erat ,  anno D'  MDLXIV, decina sept ima
)) Decembrís. Uterque libellus miracula contplura rnortalibus per praces B. Anna
,> irc remediunr data continebat ; sed qua. rnibi rluarnais non irnpossibilia, rninus
>> t&rnen probabil ia aídebantur, quia nec curionum adeoque nec episcoporum,
)) neque reipubiice magistratus testirnonio confirmata legebam >.

Zoo dus reeds de hagiographische waarde, volgens de Bol landisten,

gering is, moet ik er waarheidshalve bijvoegen dat de l iteraire r.uaarde níet

hooger staat ; Doorlant's letterkundige roem zal bij het terugvinden

dezer zrjne pennevruchten niet stijgen ; en daargelaten den Elckerliic
(zíjn meesterstul<, ongetwijfeld) heeft hij heel r,vat geschreven dat onze

aandacht  meer  verd ien t . . . .

En nochtans heeft het Leuen uan Sint Anna zrjn belang. Het hand-

schrift dat wij ervan bezitten stamt uit een lclooster te Sint-Truiden niet

\rer van Diest (z): Dit ltoecli hoert loe den cloe.ster aan Shrte Lu.vciend.aele gelegen

hu1'ten der goeder stadt aan Sin-Trultdm (fbl. r ro). Denlielijl< is er de

taal yan Doorlant zuiver in bewaard gebleven. Wij i.,unnen er uit vast-

stel len dat ofschoon hi j  Diestenaar van gebool te is,  en in de omstrel ien

van Diest zrjn heele leven heeft door-gebracht, hij geenszins den plaat-

selijken tongval schrijft : zljn taal is geen Diestsche taal, maar een dietsche

schrijftaal, waarvan de kenmerken nogal afin' i jken t 'an den eersten druk
van Elckerli jc (een hollandsche drul;, waarin de taal op menige plaats

erbarmelijl; ucrlnllandscht is). Voor eene critische uitgave van het morali-

sat ie-spel  kan dus het hs.  z i jn nut hebben.

Doch afgezíen zelfs hien'an, zoo de twee teruggevonden werl<en in
It geheel niet merkwaardig zijn, is Doorlant zelf een merkwaardig n'ran.
Niets wat hem betref t ,  mag ons onverschi l l ig laten, en in de eerste
plaats moeten rvij ervo ot' zorgen dat ziine bibliographie rvetenschappe-

l i jk-cr i t is  ch zou opgemaakt worden. Over die bibl iographie is s lechts
weinig geschreven : Wij zouden daarin berusten, indien dit rn'einige nog
goed was. N{aar het l i jkt er niet naar ! Ik heb ín de \roorgaande blad-
ztjden gepoogd voor een geschriÍt een zoo aardig mogeli j l ' ,  ki jkje te
geven op het werk tot dusver door de bibliografen verricht. NIet bijna
al le andere geschr i f ten van Doorlant ztet  het  e l  n iet  veel  beter ui t . . . .
voor zoo veel men zich met die stukken heeft bezig gehouden. Want cle
groote meerderheid zrjner handschriften l igt waarschijnii jk nog onder
het stof  der eeuwen bedolven. Veel  heb i l i  reeds teruggevonden ;  doch
er is nog heel wat anders op te sporen ! Het zij míj toegelaten te siuiten

(r) Viaatiu.s, drukfout der eersteuitgave van de Acta Sanct., r,velke druhfout in alle
latere uitgaven is overgegaan. Lees Vi,uarius. De bedoelde drukker is Nicolaes van de'Wouwer 

(een uouaer ís in het Kempisch-Limbulgsch een ui1'uer). Zijn aclres luidde
op die Lontbnerde aeste, teghen. die gulden lcatt.d ouer (íetgeen dus ís e rtgione Xtlanus aurea in,
Lontbardoyutn monibu.s van onzen tel<st).

(z) Over dit  vrouurenl i looster van regul iere-kanonikessen (Sint Augustyn's
orde) - in het Fransch couvent du ual Sí" Lucie - zie Déli,ces du Palts de Li,ège, t. III,
Dr.  JOo.
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met een oproep tot  degenen die van het een of  anciere handschr i f t  l iennis
hebben, om rni j  d i t  rvel  te rv i l len mededeelen. Voor al le in l icht ing houd
i l< nr i i  ten zeerste aanbevolen.

Mr LnoxARD 
'WTLLEMS 

Az.
r 9, Begijnltoflaata, (Gent\

P. S. Als eerste rvel l<ome mecledeel ing,  ontvang ik een br ief  van den
heer onclerbi l> l iothecal is Ernm. de Bom, wel l 'e mi j  laat  weten dat er in
de stadsbibliotheeli te Antr,r 'erpen een handschrift is van de Historin per-
pulchrt t  t le Ánna sancl issina. Di t  hs.  ( r '  +22 yan den catalogus) stamt ui t
Hol land :  fo l .  r  \ /efso na het Incipi t  staat te lezen :  PerÍ inet  od l ibrar ia
domtts f r (ntru)tn Col lnt ionis b(an)t i  Paul i  np(osto) l i  i t t  Gotrdo. Het werd geschre-
ven in r5r6,  'n l 'ant  op fo l .  r4 verso staat :  Scr ip!urn at tn l  t lornini  quingentesirno
d,:c inro sexl t t .  Di t  handschr i f t  p le i t  noch \ /oor,  loch tegel  mi jn stel l ing dat
de Htstot' in perfit l .chrn sran Doorlant is : er rvordt hier imnrers g(etx dutettr.t-
i t l t t 'nt  genoemcl -  i retgeen mi j  geenszins verwondert ,  want te oordeelen
naar de enl<ele brol<l ien die mi j  meclegedeeld worden, hebben wi j  h ier
te doen met een eenvoudige copie van den wiegedrul i  r ran r4g8.

@qs@


